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安全対策委員長 

 

 ＳＡＲＳに関して、大連市対外貿易経済合作局から次のとおり情報提供がありましたので、お

知らせします。 

 なお、中国衛生部によれば、５月２９日（木）午前１０時現在における過去２４時間以内の新

規感染者数は、北京市３名、香港２名です。 

 

大連市ＳＡＲＳ情報 

１．ＳＡＲＳ予防期間における労働関係及び労働賃金工作に関する通知 

大連市労働社会保障局は昨日（５月２９日）、標記通知を発出した。 

労働関係ではＳＡＲＳを理由とした解雇を禁止すること、労働賃金ではＳＡＲＳ患者の賃金

を最低賃金の８０％以上とすることなどを規定している。 

２．一方でＳＡＲＳ予防、一方で経済建設を 

昨日（５月２９日）、夏徳仁市長は政府常務会議を開催し、全ての部署でＳＡＲＳ対策と経

済建設を進めるよう指示した。 

３．ＳＡＲＳ感染状況（５月２９日午後６時現在） 

  前回の発表時点（２８日午後６時）から変化はない。 

  感染者：４名（うち２名死亡）、擬似症例：１名 

 
大连市非典情况信息简报 

 

《关于做好非典型肺炎防治期间劳动关系、劳动工资工作的通知》 

大连市劳动和社会保障局昨日印发了《关于做好非典型肺炎防治期间劳动关系、劳动工资工作

的通知》，规定了防非期间劳动关系和劳动工资。 

关于劳动关系，《通知》规定：用人单位不得单方面以患“非典”或疑似“非典”为由，解除

职工的劳动关系。在“非典”防治期，不得大幅度裁员或息工。不得不裁员或息工的企业，要做好

职工的思想工作，并按照裁员和息工的有关程序组织实施。 



关于劳动工资，《通知》规定：“非典”病人治疗期间的工资不得低于市政府规定的最低工资标

准的８０％；疑似病人及密切接触者经隔离观察后排除是非典型肺炎病人的，隔离观察期间的工资

由用人单位按出勤照发；在“非典”防治期间，用人单位要支付息工人员的生活补助费，支付标准

不得低于市政府规定的企业最低工资标准８０％。 

对外来务工人员，《通知》明确将其纳入统一的防治管理。要求用人单位不得遣散外来工，已

息工的要保证基本生活；任何用人单位和个人不得解雇、转移或遣送患“非典”和疑似“非典”的

外来工，对发现的“非典”疑似病人，要立即隔离并送指定的医疗机构诊治。 

用人单位原则上不允许异地新招外来工，急需用工的，可招用大连市区市县的农民工。外来工

在大连市范围内流动，须持有原所在单位出具的健康证明，新招用单位查验后方可招用。用人单位

要改善外来工的生产和生活条件，保证其工作场所和住所的通风良好，并认真做好这些地方的消毒

工作。 

 

一手抓非典防治 一手抓经济建设 

昨天上午，市长夏德仁主持召开政府常务会议，对全市“非典”防治和经济建设工作进行全面

部署。他指出，防治“非典”是对新一届政府的严峻挑战，也是对政府工作人员的政治责任感、思

想品德及工作态度和工作能力的考验，市政府有决心在市委的领导下，发扬连续作战的精神，上下

一心，兢兢业业，和衷共济、共渡难关，在“两手抓”中实践“三个代表”的重要思想，夺取抗击

“非典”和经济建设的双胜利。市领导王承敏、刘俊文、贺旻、宋增彬、戴玉林、孙广田、邢良忠

参加了会议。 

病例情况 

截至 29 日 18 时，我市累计报告“非典”临床诊断病例 4例（死亡 2例），疑似病例 1例；未

发现新的“非典”临床诊断病例和疑似病例。 

                             大连市对外贸易经济合作局 

                               2003年 5月 30日 10时 


